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Convention (No. 152) Concerning occupa-
tional Safety and Health in Dock Work

The General Conference of the Interna-
tional Labour Qrganisation.

Having been convencd at Geneva by the
Governing Body of the International Labour
Office. and having met in its Sixty-fifth Ses-
sion on 6 June 1979, and

Noting the terms of existing international
labour Conventions and Recommendations
which arc relevant and. in particular. the
Marking of Weight (Packages ‘I'ransported by
Vessels) Convention. 1929, the Guarding of
Machinery Convention. 1963, und the Work-
ing Environment (Air Pollution, Noisc and
Vibration) Convention, [977. and

Having decided upon the adoption of cer-
tain proposals with regard to the revision ol
the Protection against Accidents (Dockers)
Convention (Revised). 1932 (No. 32). which
is the fourth item on the agenda of the ses-
sion. and

Considcring that these proposals must take
the form of an international Convention.

adopts this twenty-fifth day of June of the
ycar onc thousand nine hundred and seventy-
nine the following Convention. which may be
cited as the Occupational Safety and Health
(Dock Work) Convention. 1979:

Part 1. Scope and Definitions
Article |

For the purpose of this Convention. the
term ‘*dock work'" covers all and any part of
the work of loading or unloading any ship as
well as any work incidental thereto: the defi-
nition of such work shall be established by
nattonal law or practice. The organisations of
employers and workers concerned shall be
consulted on or otherwise participate in the
establishment and revision of this definition.

Article 2
1. A Member may grant cxemptions from

Bilava !
Oversédtining

Konvention (nr 152) om arbetarskydd vid
hamnarbete

Internationclla arbetsorganisationens all-
ménna konferens,

som har sammankallats till Geneve av sty-
relscn for internationella arbetsbyran och
samlats dar den 6 juni 1979 till sitt sextio-
femte mote,

som beaktar bestimmelserna i relevanta
11.O-konventioner och -rekommendationer
och siirskilt 1929 dirs Konvention om miirk-
ning av kollin vid lartygstransporter. 1963 irs
konvention om maskinskydd och 1977 iirs
konvention om arbetsmiljén (lufiférorening-
ar. buller och vibration).

som beslutat anta vissa fOrslag avseende
revision av Konventionen (nr 32) angiende
skydd mot olyckstall vid hamnarbete (revide-
rad ar 1932). en fraga som utgor den fjirde
punkten pi motets dagordning,

och som anser att dessa forslag skall ta
formen av cn internationell konvention.

antar denna den tjugotemtc dagen i juni
manad &r nittonhundrasjuttionio  f6ljande
konvention. som kan kallas 1979 ars konven-
tion om arbetarskydd vid hamnarbete:

Del 1. Tilléimpningsomrdde och definitioner
Artikel |

I denna konvention avses med uttrycket
“hamnarbete™ allt arbete och varje del av
arbete med lastning och lossning av varje far-
tyg liksom allt darmed sammanhiingande ar-
bete: dclinitionen av sddant arbete skall fast-
stillas genom nationell lagstiftning cller prax-
is. Berorda arbetsgivar- och arbetstagarorga-
nisationer skall horas cller pd annat siitt med-
verka vid faststillande och farindring av
denna definition.

Artikel 2
I. Varje medlemsstat far medge tullstindig
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or permit exceptions to the provisions ol this
Convention i respecet of dock work at any
place where the traffic is irregular and con-
fined to small ships. as well as in respect of
dock wark in relation to lishing vesscels or
specified categories thereol, on condition
that—

fa) sale working conditions arc  main-
tained: and

(h) the competent authority. after consul-
tation with the organisations of employers
and workers concerned. is satisfied that it is
reasonable in all the circumstances that there
be such exemptions or exceptions.

2. Particular requirements of Part 111 of
this Convention may be varied if the compe-
tent authority is satislied. after consultation
with the organisations of cmployers and
workers concerned. that the variations pro-
vide corresponding advantages and that the
over-all protection afforded is not inferior to
that which would result from the full applica-
tion of the provisions of this Convention.

3. Any exemptlions or exccpltions made
under paragraph | of this Article and any
significant variations made under paragraph 2
of this Article. as well as the reasons there-
for, shall be indicated in the reports on the
application of the Convention submitted in
pursuance of article 22 of the Constitution of
the International Labour Organisation.

Article 3

For the purpose of this Convention—

(a) the term ““worker’ mcans any person
engaged in dock work:

(h) the term '‘competent person’” means a
person possessing the knowledge and cxpe-
rience required for the performance ol a spe-
cilic duty or duties and acceptable as such to
the competent authority;

(¢) the term “‘responsible person’” means a
person appointed by the employer. the mas-
ter of the ship or the owner of the gear. as the
casc may be. to be responsible for the perfor-
mance of a specilic duty or duties and who
has sutTicient knowledge and experience and
the requisite authority for the proper perfor-
mance of the duty or duties:

(d) the term ““authorised person’™ means a

8]

cller particll befriclse friin bestiimmelserna i
denna konvention dit det giiller hamnarbete
pi plats dir trafiken éiir oregelbunden och be-
griansad tll smé fartyg. liksom di det piiller
hamnarbete som avser fiskefurtyg cller vissa
kategoricr av fiskefartyg, under [orutsiittning

a) att arbetet uttors under siikra forhillan-
den:

b) att vederborande myndighet efter sam-
riid med berdrda arbetsgivar- och arbetsta-
garorganisationer har dvertygat sig om att det
med hinsyn ull samtliga omstiandigheter ir
rimligt att bevilja sddan fullstiindig cller par-
tiell befrielsc.

2. Vissa sdrskilda krav i del 111 av denna
konvention kan idndras om vederborande
myndighet efter samriad med berdrda arbets-
givar- och arbetstagarorganisationer har
Overtygatl sig om att dndringarna garanterar
motsvarande fordelar och att det skydd som
silunda limnas i sin helhet inte ar simre {in
det skydd som skulle bli en (6ljd av en full-
stindig tillimpning av bestiimmelscrna i den-
na konvention, )

3. Varje fullstindig cller partiell befrielsc
som medgivits i cnlighet med punkt | ovan
samt varje viktig dndring som gjorts i enlighet
med punkt 2, liksom skilen for dessa. skall
redovisas i de rapporter om tillimpningen av
konventionen som avges i enlighet med arti-
kel 22 i internationella arbetsorganisationens
stadpa.

Artikel 3

I denna konvention

a) avser ultrycket “‘arbetstagare’ varje
mcd hamnarbete sysselsatt person:

b) avser uttrycket “"kompetent person en
person som har dc kunskaper och den erfa-
renhet som erfordras fOr att utfora en efler
fleru bestimda uppgifter och som siadan iir
godtagbur (6r vederbOrande myndighet:

¢) avser uttrycket ‘‘ansvarig person’” cn
person som. allt cfter omstindigheterna. ut-
sells av arbetsgivaren. av fartygets befiilha-
vare eller av édgarcn Lill utrustningen Gr at
ansvara for utforandet av en eller (lera be-
stiimda uppgifter och som har tillriicklig kun-
skap och erfarenhet och ertforderligauktoritet
for att pa rétt sit utfora uppgiften clier upp-
gifterna;

d) avser uttrycket ''behorig person™ en
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person authorised by the employer, the mas-
ter of thc ship or a responsible person to
undertake a specilic task or tasks and pos-
sessing the necessary technical knowledge
and expericnce:

{e) the term “lifting appliance'” covers all
stationary or mobilc cargo-handling appli-
ances. including shore-based power-operated
ramps. uscd on shore or on board ship for
suspending, raising or lowering loads or mov-
ing them from one position to another while
suspended or supported:

(/) the term “*loose gear™ covers any gear
by means of which a load can be attached to a
lifting appliance but which does not form an
integral part of the appliance or load:

re) the term® access™ includes egress:

(h) the term ship™ covers any kind of
ship. vessel. barge. lighter or hovercraft, cx-
cluding ships of war.

Part I1. General Provisions
Article 4

I. National laws or rcgulations shall pre-
scribe that measures complying with Part Tl
ol this Convention be taken as regards dock
work with a view to—

fa) providing and maintaining workplaces.
equipment and methods of work that are safe
and without risk ot injury to hcalth:

(h) providing and maintaining safc means
of access 1o any workplace:

(¢) providing the information. training and
supervision necessary to ensure the protec-
tion of workers against risks of accident or
injury o health arising out of or in the course
of their employment:

(d) providing workers with any personal
protective equipment and protcctive clothing
and any life-saving applianccs reasonably rc-
quired where adequate protection against
risks of accident or injury to health cannot be
provided by other means:

{¢) providing and maintaining suitable and
adequate lirst-aid and rescuce facilities:

(#) developing and vstablishing proper pro-
cedures to deal with any cmergency silua-
tions which may arisc.

1 Riksdagen 1979/80. 1 sami. Nr 133

Y

person som av arbetsgivaren, av fartygets be-
filhavare eller av en ansvarig person auktori-
scrats att utfora en cller flera bestiimda upp-
gifter och som har crtorderlig teknisk kun-
skap och erfarenhet;

¢) omlattar uttrycket “lyftinriittning®” alla
stationiira cller mobila lasthanteringsinriitt-
ningar. inberiiknat landbaserade maskinellt
drivna ramper, som anviinds i land eller om-
bord for att hiinga upp. lyfta cller siinka laster
eller Aytta dem friin cn plats till en annan
medan de ir upphiingda eller burna:

) omfattar uttrycket “lyftredskap™ varje
redskap med vilket en last kan fistas vid en
lvftinriittning men som inte utgor en integre-
rande del av inriittningen eller lasten:

2) omlattar utirvckel “‘tillirdde’ forbin-
delser sévil till som friin:

h) omlattar uttrycket ““fartyg’” varje slag
av fartyg. biat. pram. liktare cller sviivare
med undantag for krigstartyg.

Del 1. Allmdinna bestimmelser

Artikel 4

1. Genom nationell lagstiftning skall be-
triffande hamnarbete stadgas att atgirder
skall vidtas i enlighet med bestimmelserna i
del 111 av denna konvention for att

a) anordna och underhilla arbetsplatser,
utrustning och arbetsmetoder som ir sikra
ach inte medfor hilsorisker:

b) anordna och underhalla sikra tilltriddes-
medecl till varje arbetsplats:

c) tillhandahalla den information. utbild-
ning och tillsyn som erfordras for att siker-
stilla att arbetstagarc skyddas mot risker (6r
olycksfall eller ohilsa som uppstér till {6ljd
av arbetelt eller under detta;

d) at arbetstagare tillhandahélla personlig
skyddsutrustning och skyddsklader samt sa-
dan livridddningsutrustning som rimligen kan
erfordras da det inte dr majligt att pi annat
satt ge lampligt skydd mot risker 16r olycks-
fall eller ohélsa:

e) tillhandahalla och vidmakthalla timpliga
och tillriickliga anordningar for férsta hjilp
och riaddning:

f) utforma och inféra lampliga cutiner tor
att mota alla uppkommande nddsituationer.
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2. The measures 1o be taken in pursuance
of this Convention shall cover—

fa) gencral requirements relating 1o the
construction, cquipping and maintcnance of
dock structures and other places at which
dock work is carried out:

(h) fire and explosion prevention and pro-
tection:

) sate mcans of access o ships. holds,
staging. equipment and lifting appliances:

(d) transport of workers:

(¢) opening and closing of hatches. protec-
tion of hatchways and work, in holds:

(f) construction. maintenance and use of
lifting and other cargo-handling appliances:

(£) construction, mairenance and use of
staging:
(/1 rigging and usc of ship’s derricks:

(i) testing. examination, inspection and
certification, as appropriate. of lifting appli-
ances, of loose gear, including chains and
ropes. and of slings and other lifting devices
which form an integral part of the load:

(/) handling of ditferent types of cargo:

(k) stacking and storage of goods:

(/) dangerous substances and other ha-
zards in the working environment;

(1) personal protective equipment and
protective clothing:

(1) sanitary and washing facilitics and wel-
fuare amenities.

() medical supervision:

(p) first-aid and rescue facilities:

(q) safety and health organisation:

(r) training of workers:

(x) notification and investigation of occu-
pational accidents and diseases.

3. The practical implemcentation of the re-
quirements prescribed in pursuance ol para-
graph | of this Article shall be ensurcd or
assisted by technical standards or codes of
practice approved by the compctent author-
ity. or by other appropriatc mcthods consis-
tent with national practice and conditions.

Article §
I. National laws or regulations shall make
appropriate persons. whether employers,

10

2. De ditgiirder som skall vidtas i enlighet
mcd denna konvention skall omfatta

a) alimiinna krav betriiffande konstruktion,
utrustning och underhiill av hamnanliggning-
ar och andra platser diir hamnarbete utfors:

b) forebyggande av och skydd mot brand
och explosion:

¢) sakra tillradesmedel tll Cartyg. lastrum,
plattformar, utrustning och lyftinrittningar:

d) transport av arbetstagare:

¢) av- och piluckning. skydd vid luckopp-
ningar och achete { lastrum:,

0 Konstruktion. underhiill och anvindning
av lyfuinriittningar och andra lasthanterings-
inréitiningar;

g) konstruktion. underhéll och anviindning
av plattformar:

h) riggning och anviindning av fartygs last-
bommar;

i) i midn av behov provning. undersokning
och inspektion av samt utfiirdande av intyg
for lyftinrattningar och lyftredskap. inklusive
Kittingar och tagvirke, samt sling och andra
lyftanordningar som utgor en integrerande
del av lasten;

1) hantering av olika slag av last;

k) stapling och lagring av gods:

1) farliga 4mnen och andra risker i arbets-
miljon:

m) personlig skyddsutrustning och skydds-
klider:

n) sanitira anordningar. tvittmojligheter
och personalrum:

o) lakarkontroll;

p) anordningar for forsta hjilp och ridd-
ning:

q) organisation av arbetarskydd:

r) utbildning av arbetstagarc;

s) anmiélning och undersokning av olycks-

fall i arbete och yrkessjukdomar.
3. Den praktiska tilliimpningen av de be-
stimmelser som utfirdas i enlighet med
punkt 1 ovan skall sikerstillas eller stodas
genom tekniska normer eller handledningar
som godkiints av vederborande myndighet,
eller p4 annat lampligt sitt som éir férenligt
med nationell praxis och nationella fGrhéllan-
den.

Artikel 5

I. Genom nationell lagstiftning skall limp-
lign personer — allt efter omstiindigheterna
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owners, masters or other persons. as the case
may be, responsible fur compliance with the
measures relerred to in Article 4. paragraph
1. of this Convention.

2 Whenever two or more employers un-
dertake  activities  simultaneously  at  onc
workplace, they shall have the duty Lo col-
laborate in order to comply with the pre-
scribed measures. without prejudice to the
responsibility of cach employer for the heulth
and satety of his cmployees. In appropriate
circumstances, the competent authority shall
prescribe genceral procedures for this collabo-
ration.

Article 6

I. There shall be arrangements under
which workers—

fa) arc vequired neither to interfere with-
out duc cause with the operation of. nor to
misusc, any salety device or appliance pro-
vided for their own protection or the protec-
tion of others;

(h) take rcasonable carc for their own safe-
ty and that ot other persons who may be
affected by their acts or omissions at work:

(¢) report forthwith to their immediate su-
pervisor any situation which they have rca-
son to belicve could present a risk and which
they cannot correct themselves, so that cor-
rective measures can be taken.

2. Workers shall have a right at any work-
placce to participate in ensuring safc working
to the extent of their control over the equip-
ment and methods of work and to cxpress
views on the working procedures adopted as
they aftect safety. In so fur as appropriate
under national law and practice. where safcty
and health committees have been formed in
accordance with Article 37 of this Conven-
tion, this right shall be exercised through
thcse committees.

Article 7

1. In giving effect to the provisions of this
Convention by national laws or regulations or
other appropriale methods consistent with
national practice and conditions, the compe-
tent authority shall act in consultation with
the organisations of employers and warkers
concerned.

2. Provision shall be madc for closc col-

I

arbetsgivare. dgare, befilhavare cller andra
personer — glras ansvariga for genom{éran-
de av de itgirder som avses i artikel 4 punkt
I ovan.

2. Nir tva cller tlera arbetsgivare samti-
digt bedriver verksamhet pé samma arbets-
stiille, skall de vara skyldiga att samarbcta for
att genomfora de foreskrivna dtgiirderna utan
inskriinkning 1 varje arbetsgivares ansvar {or
sina anstillldas sikerhet och hilsa. Da sd ar
liimpligt skall vederborande myndighet fére-
skriva allmiinna forfaranden (6r detta samar-
bete.

Artikel 6

. Det skall finnas bestimmelser enligt
vilka arbetstagarna

a) dldges att inte utan giltig anledning stéra
tunktion av eller missbruka nigon sikerhets-
anordning cller annan anordning avsedd till
skydd 16r dem sjilva eller for andra;

by i rimlig mén skall virda sig om sin egen
silkerhet och sikerhcten for andra personer
som kan piiverkas av deras handlande eller
(Grsumlighet i arbetet:

¢) utan drajsmal skall till sin narmaste for-
man anmila varje situation, som dc¢ har skl
att anta kan medtora en risk och som de inte
sjilva kan rdtta till. sd att rittelse kan vidtas.

2. Arbetstagare skall ha ritt att pd varje
arbetsplats medverka till att trygga sdkerhe-
ten i arbetet inom grinserna {Or deras in(ly-
tande Over utrustaing och arbetsmetoder och
uttrycka asikter betraffande infirda arbetsru-
tiner i den mian dc beror sikerheten. [ den
min sd ar lampligt och férenligt med nationell
lagstiftning och praxis skall, di skyddskom-
mittéer har bildats i enlighet med artikel 37 i
denna konvention. denna rittighet utévas ge-
nom dessa kommittéer.

Artikel 7

. Dé bestimmelserna i denna konvention
ges verkan genom nationell lagstiftning eller
andra limpliga metoder som 4r anpassade till
nationell praxis och nationella forhallanden,
skall vederborande myndighet handla i sam-
rid med berorda arbetsgivar- och arbetsta-
garorganisationer.

2. Atgirder skall vidtas for nira samarbete
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laboration between employers and workers

or their representatives in the application of

the measures referred to m Article 4, para-
graph |, of this Convention.

Part 1. Technical Measures
Article 8

Any time that a workplace has become un-
safc or there is a risk of injury to health,
effective measures shall be taken (by fencing,
flagging or other suitable means including,
where necessary, cessation of work) to pro-
tect the workers until the place has been
made safc again.

Articte 9

I. All places where dock work is being
carried out and any approaches thereto shall
be suitably and adequately lighted.

2. Any obstacle liable to be dangerous to
the movement of a lifting appliance. vehicle
av person shall, if it cannot be removed for
practical rcasons. be suitably and conspicu-
ously marked and. where necessary, ade-
quately lighted.

Article 10

. All surfaces used for vehicle traffic or
for the stacking of goods or materials shall be
suitable for the purpose and properly main-
tained.

2. Where goods or materials are stacked.
stowed. unstacked or unstowed, the work
shall be done in a sale and orderly manner
having regard o the nature of the goods or
materials and their packing.

Article 11

. Passageways of adequate width shall be
left to permit the safe usc of vehicles and
cargo-handling appliances.

2. Separate passageways for pcdestrian
use shall be provided wherc necessary and
practicable: such passageways shall be of
adequate width and. as far as is practicable,
separated {rom passageways used by vehi-
cles.

Article 12

Suitable and adequate means for lighting
firc shall be provided and kept available for
use where dock work is carried out.

12
mellan arbetsgivare och arbetstagare eller
deras representanter vid genomlorandet av
de Gtgiirder som avses i artikel 4 punkt | i
denna Konvention.

Del 11. Tekniska dtgdrder
Artikel 8

Nir en arbetsplats har blivit osiiker cller
hiilsofarlig skall effektiva atgirder vidtas (ge-
nom avspdrrning, varningsmarkering eller pii
annat liimpligt sétt, inklusive avbrviande av
arbetet, da sa erfordras) for att skydda ar-
betstagarna till dess platsen dter har gjorts
siker.

Artikel 9

. Alla platser dar hamnarbete utfors och
alla tilltridesleder dit skall vara pd limpligt
satt och tillriickligt belysta.

2. Varje hinder, som kan utgora en fara for
cn lyftinrittnings. ett fordons eller en persons
rorelse skall. om det av praktiska skil ¢j kan
avligsnas, vara markerat pi ett Limpligt och
iogonlallande sitt och di sd crfordras vara
tillriickligt belyst.

Artikel 10

1. Alla ytor som anvinds for fordonstrafik
eller for stapling av gods eller material skall
vara limpade or andamilet och underhéllas
vil.

2. D4 gods eller material staplas, stuvas,
tas ncd eller lossas. skall arbetet utforas med
ordning och forsiktighet under hiinsynstagan-
de till godsets eller materialets beskaffenhct
och emballage.

Artikel 11

1. Tillrickligt breda passager skall hallas
Oppna for att mojliggora riskfri anvindning
av fordon och lasthanteringsinriittningar.

2, Sirskilda gangvigar skall anordnas da
sd ar erforderligt och mojligt: siidana gangvi-
gar skall vara tillrackligt breda och, savitt det
ar mojligt, skilda frin kérvagar som auvinds
for fordon.

Artikel 12

L.dmplig och tillricklig utrustning for be-
kimpning av brand skall tillhandahéllas och
hallas tillginglig for anvandning didr hamnar-
bete utfors.
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Article 13

1. All dangerous parts of machinery shall
be cftectively guarded. unless they are in
such position or of such a construction as (0
be as safe as they would be if cffectively
guarded.

2. Effective measures shall be provided
for promptly cutting off the power to any
machinery in respect of which this is neces-
sary. in an emergency.

3. When any clcaning. maintenance or re-
pair work that would expose any person to
danger has to be undertaken on machinery,
the machinery shall be stopped before this
work is begun and adequate measures shall
be taken to ensure that the machinery cannot
be restarted until the work has been complet-
cd: Provided that a responsible person may
restart the machincery for the purpose of any
testing or adjustment which cannot be carried
out while the machinery is al rest.

4. Only an authorised person shall be per-
mitted tlo—

(a) remove any guard whcre this is neces-
sary for the purpose of the work being carried
out:

fh) remove u safety device or make it inop-
crative for the purpose of cleaning. adjust-
ment or repair.

S. If any guard is removed. adequate pre-
cautions shall be taken. and the guard shall
be replaced as soon as practicablec.

6. Il any safcty device is removed or made
inopcerative. the device shall be replaced or
its operation restored as soon as practicable
and measures shall be taken to ensurc that
the relevant equipment cannot be used or
inadvertently started until the safety device
has been replaced or its operation restored.

7. For the purpose of this Article. the term
“*machinery™ includes any lifting appliance.
mechanised hatch cover or power-driven
equipment.

Article 14

All clectrical equipment and installations
shall be so constructed. installed, operated
and maintained as to prevent danger and shall
conform to such standards as have been rec-
ognised by the competent authority.

Artikel 13

1. Alla farhga delar av maskineri skall vara
cffektivt  forskvddade. sivida de inte pa
grund av sin placering eller konstruktion r
lika sikra som om de hade varit clfektivt
forskyddade.

2. Effektiva ditgirder skall vidtas 1or att
drivkrafien till maskineri omedelbart skall
kunna brytas. om sit erfordras i en nodsitua-
tion.

3. Nir rengorings-. underhillls- eller repa-
rationsarbete. som kan medfora fara (6r per-
son. skall utforas pi maskineri. skall maski-
nerict stoppas innan detta arbete paborias
och Limpliga dtgiirder vidtas (or att siikerstal-
la att maskinerict inte kan startas pi nyvtt
forritn arbetet har avslutats, dock skall en
ansvarig person kunna pi nytt starta maski-
neriet [or siidan provning cller justering som
inte kan goras dit maskineriet stéir stilla.

4. Endast behorig person skall tillitas att

a) avligsna skydd dit det arbete som skall
utforas kriver detta:

b) avldgsna sidkerhetsanordning eller siitta
den ur funktion for rengéring. justering eller
reparation.

5. Om skydd har avldagsnats, skall lampliga
forsiktighetsmétt vidtas och skyddet siiltas
tillbaka sa snart som mojligt.

6. Om siikerhetsanordning har avligsnats
eller satts ur funktion. skall anordningen siit-
tas tillbaka eller dter siittas i funktion si snart
som mojligt. och iitgirder skall vidtas 6r att
sakerstilla att berord utrustning inte kan an-
viindas cller startas av misstag (Orrin siker-
hetsanordningen har satts tillbaka cller iter
satts i funktion.

7. 1 dcnna artikel omfattar uttrycket “"ma-
skineri’® varje lyttinrattning, mekaniskt dri-
ven licklucka eller maskinellt driven utrust-
ning.

Artikel 14

All elektrisk matericl och alla clektriska
installationcr skall konstrueras. installeras.
skdtas och underhéllas pd sadant siitt att
faror forcbyggs och upptylla de normer som
godkints av vederbdrande myndighet.
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Article 15

When i ship is being loaded ur wnloaded
alongside a quay or another ship, adequate
and sale means ol access to the ship. proper-
ly installed and sccured. shall be provided
and kept available.

Article 16

1. When workers have ta be transported to
or from a ship or other place by water. ade-
quate measures shall be taken to ensure their
safe embarking. transport and disembarking:
the conditions to be complied with by the
vessels used tor this purpose shall be speci-
ficd.

2. When workers have to be trunsported to
or from a workplace on land. means ol trans-
port provided by the employer shall be safc.

Article 17

. Access to a ship’s hold or cargo deck
shall be by means of -

(«) a fixed stairway or. where this is not
practicable. a fixed ladder or cleats or cups of
suitable dimensions. of adequate strength
and proper construction: or

(h} by other means acceptable to the com-
petent authority.

2. So far as is reasonably practicable. the
means of access specified in this Article shall
be scparate trom the hatchway opening.

3. Workers shall not use. or be required 10
use. any othcr means of access to a ship’s
hold or cargo deck than those specitied in this
Article.

Article 18

1. No hatch cover or bcam shall be used
unless it is of sound construction. of ade-
quate strength for the use to which it is to be
put and properly maintaincd.

2. Hatch covers handled with the aid of a
lifting appliance shall be (itted with readily
accessible and suitable attachments for se-
curing the slings or other lifting gear.

3. Where hatch covers and bcams are not
interchangeable, they shall be Kept plainly
marked to indicate the hatch to which they
belong and their position therein.

4. Only an authorised person (whencver
practicablec a member of the ship's crew)
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Artikel 15

Nir cett fartyg lastas eller lossas vid kaj
eller intill annat fartyg skall det till fartyget
finnas Limpliga och siikra tlltriildesmedel.
som skall vara anbringade och tustsatta pi
rate satt.

Artikel 16

I. Di arbetstagare miiste  transporteras
sjoledes till celler frim et tartyg cller annan
plats. skall Limpliga iitgirder vidtas for att
trygea deras siikra ombordstigning. transport
och landstigning: de villkor som skull upplyl-
las uv de turkoster som anviinds for detta
iandamiil. skall anges.

2. Di arbetstagare maste transporteras till
clier friin arbetsplats pa land. skall de trans-
portmedel som tillhandahills av arbetsgiva-
ren vara sakra.

Artikel 17

1. Tillteéide all ett fartygs lastrum cller
lastdiick skall ske genom

a) cn fast trappa cller. di detta inte &r moj-
ligt. en fast lejdare eller stegpinnar eller fot-
steg av Limpliga dimensioner. tillriicklig styr-
ka och riktig konstruktion:

b) andra medel som iir godtagbara (or ve-
derborande myndighet.

2. Ildenmindectir rimligt och majligt skall
de tilltrildesmedel som anges i denna artikel
vara skilda frin luckoppningen.

3. Arbetstagare skall inte anviinda cller
dliggas ait anviinda andra tilltriidesmedel till
fartygs lastrum cller lastdick iin de som
anges i denna artikel.

Artikel 18

1. Ingen tiicklucka cller skiirstock far an-
vindas om den inte ér av god konstruktion
och tillriicklig styrka (or avsett éindamzil och
héllen i gott skick.

2. Tickluckor som hanteras med hjilp av
lyftinrittning skall vara forsedda med litt at-
komliga och liimpliga fistanordningar (6r sii-
ker fastsittning av sling eller andra lyftred-
skap.

3. Di tickluckor och skirstockar inte ir
utbythara, skall de vara forsedda med tydlig
markcering som anger till vilken lucka de hor
samt deras plats i denna.

4. Endast behorig person (di si ir mjligt
cn medlem av fartygets besittning) skalf tilld-



Prop. 1979/80: 133

shall be permitted to open or close power-
operated hatch covers: the hatch covers shall
not be opened or closed while any person is
liable to be injured by the operation of the
covers.

5. The provisions of paragraph 4 of this
Article shall apply. rwiatis muaandis, 1o
power-operated ship’s equipment such as a
door in the hull of a ship. a ramp. a retract-
able car deck or similar equipment.

Article 19

I. Adequate mcasures shall be taken to
protect any opening in or on a deck where
workers arc required 1o work. through which
opening workers or vehicles are liable to lall.

2. Every hatchway not fitted with a coam-
ing ol adequate height and strength shall be
closed or its guard replaced when the hatch-
way is no longer in use. except during short
interruptions of work, and a responsible per-
son shall be charged with ensuring that these
measures are carried out.

Article 20

. All necessary measures shall be taken
to ensurc the salety of workers required to be
in the hold or on a cargo deck of a ship when
power vehicles operate in that hold or loading
or unloading operations are taking place with
the aid of power-operated appliances.

2. Hatch covers and beams shall not be
removed or replaced while work is in pro-
gress in the hold under the hatchway. Before
loading or unloading takes place. any hatch
cover or beam that is not adequately secured
against displacement shall be removed.

3. Adequate ventilation shall be provided
in the hold or on a cargo deck by the circula-
tion of fresh air to prevent risks of injury to
hecalth arising from the fumes emitted by in-
ternal combustion engines or from other
sources.

4. Adcqualc arrangements, including safe
means of escape. shall be made for the safety
of persons when dry bulk cargo is being load-
cd or unloaded in any hold or ‘tween deck or
when a worker is required to work in a bin or
hopper on board ship.

1S
tas oppna cller stiinga maskinellt drivna tick-
luckor: luckorna skall intc Oppnas eller sting-
as di hantering av luckorna medfor fara or
nagon.

S. Bestimmelserna « punkt 4 ovan skall
gilla med vederborliga iindringar for maski-
nellt driven fartygsutrustning. sésom port i
fartygsskrov. ramp. hiingdiick 16r bilar cller
liknandc utrustning.

Artikel 19

I. Lampliga dtgirder skall vidtas for att
skydda varje oppning i cller pi ett déick diir
arbetstagare dliggs att arbeta och genom vil-
ken arbetstagare cller fordon kan riskera att
falla.

2. Varje luckoppning som inte ar forsedd
med luckkarm av tillricklig hajd och styrka
skall stingas eller dess skyddsriicke dter sit-
tas pa plats di luckdppningen inte lingre an-
viinds. utom under korta avbrott i arbetet,
och en ansvarig person skall aldggas att se till
att dessa ditgirder genomfors.

Artikel 20

I. Alla erforderliga atgirder skall vidtas
fOr att trygga sikerheten for arbetstagare som
aliiges attbefinnasigictt fartygs lastrumeller
pa dess lastdick ndar motordrivna tordon an-
vinds dar eller lastnings- och lossningsarbe-
ten utfors med hjilp av maskinellt drivna in-
rittningar.

2. Tickluckor och skirstockar skall inte
avligsnas cller siittas pé plats medan arbete
pagdr i lastrummet under luckoppningen. In-
nan lastning eller lossning dger rum skall alla
tiickluckor och skarstockar. som inte ir till-
rickligt siikrade. avligsnas.

3. Tillricklig ventilation skall anordnas i
lastrummct eller pa lastdick genom cirkula-
tion av frisk luft i syfte att torebygga risker
t6r ohiilsa pd grund av rok och avgaser fréin
torbrinningsmotorer eller andra kallor.

4. Lampliga anordningar, bland annat sik-
ra utrymningsleder, skall finnas for att skyd-
da personcr da torr bulklast lastas eller lossas
i lastrum eller pa mellandéck eller da en ar-
betstagare aldggs att arbeta i en binge eller
behdllare ombord.
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Article 21

Every litting appliance, every item of loose
gear and every sling or lifting device forming
an integral part of a load shall be—

fa) of good design and construction, of

adequate strength for the purpose for which it
is used. maintained in good repair and work-
ing order and. in the case of a lifting appli-
ance in respect of which this is nccessary.
properly installed:

(h) uscd in a sate and proper manner and.
in particular. shall not be loaded beyond its
sal'e working load or loads. except for testing
purposes as specificd and under the direction
of a compeltent person.

Article 22

. Every lifting appliance and every item
of loose gear shall be tested in accordance
with national laws or regulations by a compe-
tent person before being put into usc for the
lirst time and alter any substantial alteration
or repair to any part liable to affect its safety.

2. Lifting appliances forming part of a
ship’s equipment shall be retested at lcast
once in every five years.

3. Shore-based lifting appliances shall be
rctested at such times as prescribed by the
competent authority.

4. Upon the completion of every test of a
lifting appliance or item of loose gear carried
outin accordance with this Article. the appli-
ance or gear shall be thoroughly ¢xamined
and certificd by the person carrying out the
test.

Article 23

1. In addition 10 the requirecments of Arti-
cle 22, every lifting appliance and every item
of loosc gear shall be periodically thoroughly
cxamined and certilied by a competent per-
son. Such examinations shall take place at
lcast once in every 12 months.

2. For the purpose ol paragraph 4 of Arti-
cle 22 and of paragraph | of this Article. a
thorough examination means a dctailed visu-
al examination by a compctent person. sup-
plemented if nccessary by other suitable
means or measures in order to arrive al a
reliable conclusion as to thc safety of the
appliance or item of loose gear examined.
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Artikel 21

Varje lyfunrittning. vacje lyftredskap och
varje sling cller lyftanordning som utgor en
integrerande del av en last skall

a) vara av god utformning och Konstruk-
tion uch av tiliriicklig styrka (6r det iindamiil,
vartill de anviinds, samt hiillas i gott skick
och. di det giiller lyftinrittning. betriiffande
vilkendetiir ndodviindigt. vara ratt monterad.

b) anviindas pii ctt sikert och riktigt sitt
och sirskilt inte belastas utover den hogsta
tillitna belastningen. utom vid provning som
utfors enligt toreskrift och under ledning av
en kompetent person.

Artikel 22

. Varje lyftinritining och varje lyftred-
skap skall provas i enlighet med nationell lag-
stiftning av kompetent person innan de torsta
gingen tas i bruk och efter varje viisentlig
indring cller reparation pi nigon del som kan
pitverka dess sikerhet.

2. Lyftinrittningar som utgor del av ctt
fartygs utrustning skall provas pa nytt minst
en ging vart femtc ar.

3. Landbaserade lyftinrittningar skall pro-
vas pid nytt vid tidpunkter som bestims av
vederborande myndighet.

4. Efter avslutandet av varje provning av
lyttinriittning eller lyftredskap som utforts i
enlighct med denna artikel skall den person
som utfor provningen noggrant undersika
lyftinrattningen eller lyftredskapet samt ut-
firda intyg.

Artikel 23

I. Oavsett bestimmelserna i artikel 22
skall varje lyftinriittning och varje lyftred-
skap periodiskt undersokas noggrant av kom-
petent person och intyg uttdrdas av denna
person. Sadana undersokningar skall iga rum
minst en gang var tolfte méinad.

2. Di det giller artikel 22 punkt 4 samt
punkt [ ovan. avses med noggrann undersok-
ning cn ingdende okulirundersdkning utford
av kompetent person och vid bchov komplet-
terad med andra liimpliga medecl eller atgiir-
der i syfte att komma till en tillforlitlig slut-
sats betriffande den undersdkta inrittning-
ens respecktive redskapets siikerhet.
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Article 24

. Every item of loose gear shall be in-
spected regularly before use. Expendable or
disposable slings shall not be reused. In the
case of pre-slung cargoes. the slings shall be
inspected as frequently as is reasonably prac-
ticable.

2. For the purposc ol paragraph ) of this
Article. an inspection means a visual inspec-
tion by a responsible person carried out to
decide whether. so far as can be ascertained
in such manner. the gear or sling is safe for
continued use.

Article 25

1. Such duly authenticated records as will
provide prima lacie e vidence ol the safe con-
dition of the lifting appliances and items of
lovse gear concerned shall be kept, on shore
or on the ship as the case may be: they shall
specify the safe working loid and the dates
and results of the tests. thorough examina-
tions and inspections referred to in Articles
22, 23 and 24 of this Convention: Provided
that in the case of inspections relerred to in
paragraph 1 of Article 24 of this Convention,
arecord nced only be made where the inspec-
tion discloses a defect.

2. A rcgister of the lifting appliances and
items of loose gear shall be kept in a form
prescribed by the compctent authority, ac-
count being taken of the model recommended
by the International Labour Office.

3. The register shall comprise certificates
granted or recognised as valid by the compe-
tent authority, or certified truc copies of the
said certificates. in a form prescribed by the
competent authority, account being taken of
the models recommended by the Internation-
al Labour Office in respect of the testing.
thorough examination and inspection. as the
case may be. of lilting appliances and items
ofloose gear.

Article 26

I. With a view lo ensuring the mutual rec-
ognition of arrangements made by Members
which have ratified this Convention for the
testing. thorough cxamination, inspection
and certification of lifting appliances and
items ol loose gear forming part of a ship’s
equipment and of the records relating therc-
to—
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Artikel 24

. Varje lyftredskap skall inspekteras re-
gelbundel innan det anviinds. Skadade sling
och engéngssling skall inte dteranviindas. Da
det giller (6rslingat gods skall slingen inspek-
teras sa ofta som det dir rimligt och majligt.

2. Di det giiller punkt 1 ovan, avses med
inspcktion cn okulirgranskning utford av an-
svarig person i syfte att avgora huruvida. i
den méin det kan utronas pid detta siitt, red-
skapet cller slinget alljamt kan anviindas
utan risk.

Artikel 25

I. Sidan vederborligen bestyrkt dokumen-
tation att det pa dess grund skiiligen kan an-
tas att ifragavarande lyftinrittningar och lyfi-
redskap ir i siakert skick, skall, allt efter om-
stindigheterna, forvaras i land eller ombord:
den skall ange hogsta tilliitna belastning samt
datum [6r och resultaten av i artiklarna 22, 23
och 24 ovanavscdda prov. noggranna under-
sokningar och inspektioncr. dock att di det
ir friga om sidana inspektioner som avses i
artikel 24 punkt 1 ovan. dokumcntation en-
dast bechdver uppriittas da inspcktionen pavi-
sar en brist.

2. Ell register Over lyftinrittningar och
lyftredskap skall foras pa sitt som foreskrivs
av vederborande myndighet. med hinsyn ta-
gen till den modell som rekommenderas av
internationclla arbetsbyrin.

3. Registret skall innehilla intyg, som ut-
lirdats eller godkiints som giltiga av vederbo-
rande myndighet, cller bestyrkta riktiga ko-
pior av dessa intyg, upprittade pd sitt som
toreskrivs av vederborande myndighet, med
hinsyn tagen till de modeller som rekommen-
deras av internationella arbetsbyrin med av-
seendc pd, allt cfter omstindigheterna. prov-
ning. noggrann undersokning och inspektion
av lyftinrattningar och lyftredskap.

Artikel 26

I. 1 syfte att siikerstilla dmscsidigt godkiin-
nande av atgirder som vidtagits av medlems-
stater. som ratificerat dcnna konvention,
med avseende pi provning, noggrann under-
sokning, inspektion och utliardande av intyg
tor lyftinrittningar och lyftredskap. som ut-
gor del av fartygs utrustning. samt dértill ho-
rande dokumentation
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fa) the competent authority of cach Mem-
ber which has ratified the Convention shall
appoint or otherwise recognise competent
persons or national or international organisa-
tions to carry out tests and/or thorough cx-
aminations and related functions, under con-
ditions that ensure that the continuance of
appointment or recognition depends upon
satisfuctory performance:

th) Members which have ratified the Con-
vention shall accept or recognise those ap-
puinted or otherwisc recognised pursuant to
subparagraph fa) of this paragraph. or shall
enter into reciprocal arrangements with re-
gard to such acceptance or recognition: in
cither case, acceptance or recognition shall
be under conditions that make their continu-
ance dependent upon satisfactory perfor-
mance.

2. No lifting appliance. loose gear or other
cargo-handling appliance shall be used if -

{a) the competent authority is not satisfied
by reference to a certificate of test or exami-
nation or to an authenticated record. as the
case may be, that the nccessary test. exami-
nation or inspection has becn carricd out in
accordance with the provisions of this Con-
vention: or

(h) in the view of the competent authority,
the appliance or gear is not safe for usc.

3. Paragraph 2 of this Article shall not be
so applied as to cause delay in loading or
unloading a ship where equipment satisfac-
tory to the competent authority in uscd.

Article 27

I. Every lifting appliance (other than a
ship’s derrick) having a single safe working
load and every item of loose gear shall be
clearly marked with its safe working load by
stamping or. where this is impracticable. by
other suitable means.

2. Every lifting appliance (other than a
ship’s derrick) having more than one saic
working load shall be fitted with cffective
means of enabling the driver to determine the
safe working load under each condition of
use.
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a) skall vederbdrande myndighet i varje
medlemsstat. som ratificerat konventionen.
utse eller p& annat sét erkinna kompetenta
personcr eller nationclla eller internationclla
organisationer med uppgitt att utfora prov-
ningar och/eller noggranna undersokningar
och diirmed sammanhéingande uppgifter un-
der forhiillanden som sikerstiller att dessa
personcr cller organisationer i fortsiittningen
kommer att utscs eller erkiinnas endast om de
utfor sina uppgifter pa ctt tillfredsstillande
saltt:

b) skall medlemsstater som har ratificerat
konventionen godta cller crkinna dem som
utsetts eller eljest erkiints i cnlighet med styc-
ke a) ovan eller triffa Gmsesidiga Overens-
kommelser betriaffande sadant godtagande el-
ler erkinnande. i bada fallen pé villkor att
vederborande personer eller organisationer
skall fullgéra sina uppgifter pa ett tillfreds-
stillande siitt.

2. Lyftinriattning. lyftredskap eller annan
lasthanteringsanordning skall intc anvindas
om

a) vederborande myndighet inte har over-
tygat sig om. pa grundval av, allt efter om-
stiindigheterna, intyg éver provning eller un-
dersokning eller bestyrkt dokumentation, att
crtorderlig provning. undersokning cller in-
spcktion har utforts i enlighct med bestim-
melserna i denna konvention;

b) inrittningen eller redskapet enligt ve-
derborande myndighets uppfattning inte ar
siiker att anvinda.

3. Punkt 2 ovan skall inte tillimpas pé sa-
dant sitt att lastning eller lossning av ett far-
tyg fordrojs dd utrustning anviinds som ér
godtagbar (0r vederborande myndighet.

Artikel 27

I. Varje lyftinrittning (utom fartygs last-
bommar), som har en cnda hogsta tilliten
belastning. och varje lyftredskap skall vara
tydligt mirkt med den hogsta tillatna belast-
ningen genom instansning eller. da detta inte
ir mojligt, pa annat lampligt satt.

2. Varjc lyftinrdttning (utom fartygs fast-
bommar), som har mer dn cn hogsta tillaten
belastning. skall vara torsedd med effektiva
anordningar som gor det mojligt for foraren
att bestimma den hogsta tillatna belastningen
vid varje slag av anvindning.
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3. Every ship’s derrick (other than a der-
rick crane) shall be clearly marked with the
safe working loads applying when the derrick
is used—

{a) in single purchasc:

(h) with a lower cargo block:

(¢} in union purchase in all possible block
positions.

Article 28

Every ship shall carry rigging plans and
any other rclevant infarmation necessary to
permit the safe rigging of its derricks and
accessory gear.

Article 29

Pallets and similar devices for containing
or supporting loads shall be of sound con-
struction, of adequatc strength and free from
visible defects liable to affect their safe use.

Article 30

Loads shall not be raised or fowered unless
slung or otherwise attached to the lifting ap-
pliancc in a safe manncr.

Article 31

I. Every freight container terminal shall
be s0 laid out and opverated as (0 ensure so {ar
as is reasonably practicable the safety ol the
workers.

2. In the casc of ships carrying containers,
means shall be provided for ensuring (he
safcty of workers lashing or unlashing the
containers.

Article 32

I. Any dangerous cargo shall be packed.
marked and labelled. handled. stored and
stowed in accordancc with the relevant re-
quirements of international regulations ap-
plying to the transport of dangerous goods by
water and those dcaling specilically with the
handling of dangerous goods in ports.

2. Dangerous substances shall not be han-
dled. stored orstowed unless they are packed
and marked and labelled in compliance with
international regulations for the transport of
such substances.

3. It receplacles or containers of danger-
ous substances are broken or damaged to a
dangerous extent, dock work, other than that
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3. Varje lastbom (utom bomkran) skall
vara lydligt mirkt med den hogsta tilliitna
belastning som giiller di lastbommen an-
vinds som

a) enkel bom med cnkel part:

b) enkel bom med dubbel part:

<) kopplad bom med allu mdjliga blockli-
gen.

Artikel 28

Varje fartyg skall medfora riggplaner och
annan relevant infarmation som erfordras {Gr
att tillata siker riggning av dess lasthommar
och tillhérande utrustning.

Artikel 29

Lastpallar och liknande anordningar av-
sedda for att innesluta cller uppbira laster
skall vara av fullgod konstruktion. av tillriick-
lig styrka och [ria frin uppenbara brister som
kan paverka deras sikra anvindning.

Artikel 30

Laster skall inte lyflas eller sankas om de
inte ir slingadce eller pé annat siut fistade vid
lyftinriattningen pa ctt sidkert satt.

Artikel 31

I. Varje containerterminal skall anliggas
och drivas sd all arbetstagarnas sakerhet
tryggas s lingt det dr rimligt och majligt.

2. Fartyg som medfor container skall vara
utrustade med medel som gor det mayligt att
trygga siilkerheten for arbetstagare som surrar
eller gor loss container.

Artikel 32

1. All farlig last skall forpackas. mirkas
och etiketteras, hanteras. lagras och stuvas i
enlighet med de relevanta krav i internatio-
nella bestimmelser som ar tllampliga vid
transport till sjoss av farligt gods och de som
sdrskilt galler hantering av Farligt gods i ham-
nar.

2. Farliga dmnen skall inte hanteras, lagras
eller stuvas savida dc inte dr lorpackade och
miirkta och ctikctterade i enlighct med inter-
nationclla bestimmeclser om transport av sa-
dana dmnen.

3. Om bchillare eller container. som innc-
héller farliga imnen, gar sonder eller skadas i
farlig omfattning, skall hamnarbete. annat éin
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necessary W eliminate  danger.  shall  be
stopped in the arca concerned and the work-
ers removed 1o a sale place until the danger
has been eliminated.

4. Adequate measures shall be taken 10
prevent the exposure ol workers 0 toxic or
harmlul substances or agents, or oxygen-de-
ficient or flammable atmospheres.

5. Where workers are required to enter
any conlined space in which toxic or harmful
substances are liable to be present or in
which there is liable to be an oxygen delicien-
cy, adequate measures shall be taken to pre-
vent accidents or injury (o health.

Article 33

Suitable precautions shall be taken to pro-
tect workers against the harmful effccts of
excessive noise al the workplace.

Article 34

I. Where adequate protection against risks
of accident or injury to health cannot be en-
sured by other means. workers shall be pro-
vided with and shall be requircd to make
proper use of such personal protective equip-
ment and protective clothing as is reasonably
required for the performance ol their work.

2. Workers shall be rcquired to take care
of that personal protective equipment and
protective clothing.

3. Personal protcctive equipment and pro-
tective clothing shall be properly maintained
by the employer.

Article 35

In case of accident. adequatc facilities. in-
cluding trained pcrsonnel, shall be readily
available for the rescue of any person in dan-
ger, for the provision of first aid and for the
removal of injured persons in so far as is
reasonably practicablc without further en-
dangering them. ’

Article 36

l. Each Mcmber shall determine. by na-
tional laws or regulations or other appropri-
ate methods consistent with national practice
and conditions. and after consultation with
the organisations of employers and workcers
concerned—~

(1) for which risks inherent in the work
there is to be an initial medical examination
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det som crfordras (6r att undanrdja fara. av-
brytas inom det berorda omridet och arbets-
tagarna toras i silkerhet tills faran har undan-
rojs.

4. Lampliga dtgirder skall vidtas for att
forhindra att arbetstagare utsitts for giftiga
cller skadliga {imnen cller agenscr eller oxy-
genfattiga cller brandfarliga atmostirer.

S. Diir arbetstagare dliggs att betriida slu-
tet utrymme diir det kan finnas gittiga cller
skadliga imnen cller dar det kan rida oxy-
genbrist, skall limpliga dtgirder vidtas for att
forebygga olycksfall eller ohiilsa.

Artikel 33

Liampliga (orsiktighetsmitt skall vidtas for
alt skydda arbetstagare mot de skadliga verk-
ningarna av alltfor krafligt bulier péd arbets-
platsen.

Artikel 34

1. Dar tillrickligt skydd mot olycksfalls-
cller hilsorisker inte kan siikerstillas pa an-
nat sitt. skall arbetstagarna forses med och
dliggas att pa riitt satt anvinda siidan person-
lig skyddsutrustning och sddana skyddsklii-
der som skiiligen kan erfordras for att de skall
kunna utfora sitt arbetc.

2. Arbetstagarna skall idliggas att varda
den  personliga  skyddsutrustningen  och
skyddskliderna.

3. Personlig skyddsutrustning och skydds-
klader skall underhillas av arbetsgivaren pii
limpligt sitt.

Artiket 35

I hiindelsc av olvcksfall skall liimpliga me-
del, inklusive utbildad personal, vara litt till-
gingliga or att riidda person som befinner sig
i fara, fOr att ge f6rsta hjilp och tor aw fora
bort skadade personer utan att utsitta dem
for ytterligare fara i den min det dr rimligt
och mojligt.

Artikel 36

I. Varje medlemsstat skall genom natio-
nell lagstiftning eller pi annat lampligt séu
som ir forenligt med nationell praxis och na-
tionella forhillanden och efter samrid med
berorda arbetsgivar- och arbetstagarorgani-
sationer, bestimma

a) for vilka med arbetet férenade risker en
forsta likarundersokning och/eller aterkom-



Prop. 1979/80: 133

or i periodical medical examination. or both:
(hy with due regard to the nmature and de-
gree of the risks and the particular circum-
stances. the maximum intervals at which pe-
riodical medical ¢examinations are to be car-
ricd out:
(¢) in the case of workers exposed o spe-

cial occupational health hazards, the range of

special investigations deemed necessary:

(d) appropriate measurces for the provision
of occupational health services for workers.

2. All medical examinations and investiga-
tions carried out in pursuance of paragraph |
of this Article shall be free of cost to the
worker.

3. The records of the medical examina-
tions and the investigations shall be confiden-
tial.

Article 37

1. Safety and health committecs including
cmployers’ and workers® representatives
shall be tormed at cvery port where: there is a
significant number of workers. Such commit-
tees shall also be formed at other ports as
nccessary.

2. The establishment. composition and
functions of such committees shall be deter-
mined by national laws or regufations or oth-
cr appropriate methods consistent with na-
tional practice and conditions. after consulta-
tion with the organisations of employers and
workers concerned. and in the light of local
cireumstances.

Article 38

1. No worker shall be employed in dock
work unless he has been given adequate in-
struction or training as to the potential risks
allaching to his work and the main precau-
tions to be taken.

2. A lifting appliance or other cargo-han-
dling appliance shall be opcrated only by a
person who is at least I8 years of age and
who possesses the nccessary aptiiudes and
cxpericnce or a person under training who is
properly supervised.

Article 39
To assist in the prevention of occupational
accidents and diseases, measures shall be
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mande likarundersokningar skall goras:

b) de maximala tidsintervallen mellan ater-
kommande likarundersokningar, med hiin-
syn tagen (ill riskernas beskattenhet och stor-
lek och de speciella Iorhillandcna:

¢t om(attningen av de speciella undersok-
ningar som bedéms som nodviindiga {or ar-
betstagare, som ér utsatta for speciella hilso-
risker i arbetet;

d) Limpliga dtgirder for att tillhandahalla
foretagshalsovird [0r arbetstagare.

2. Alla ldkarundersokningar och speciella
undersokningar som utfors i enlighet med
punkt | ovan skall vara kostnadsfria [or ar-
hetstagaren.

3. Journalerna fréin liikarundersikningarna
och de speciclla undersokningarna skall vara
konlidentiella.

Artikel 37

I. Skyddskommittéer i vilka ingar repre-
sentanter for arbetsgivare och arbctstagare
skall bildas i varje hamn dir det finns ett
betydande antal arbetstagarc. Da si erfordras
skall sdidana kommittéer ocksa bildas i andra
hamnar.

2. Inrittande och sammansittning av och
uppgifter for dessa kommittéer skall bestim-
mas genom nationell lagstiftning cller pa an-
nat lamplig sdtt som ir (Orenligt med nationell
praxis och nationella férhillanden, efter sam-
rid med berorda arbetsgivar- och arbetsta-
garorganisationer och med hinsyn tagen till
lokala f6rhillanden.

Artikel 38

1. Ingen arbetstagare skall sysselsittas i
hamnarbcte. om han inte har Fitt tillricklig
instruktion effer utbildning om de mojliga
risker som ar forenade med hans arbete och
dc viktigaste forsiktighetsmatt som skall vid-
tas.

2. En lyftinrittning eller annan lasthante-
ringsinrdttning skall skdotas endast av person
som dr minst 18 4r gammal och har erforder-
lig skicklighet och erfarenhet eller av person
under utbildning som ges limplig ledning.

Artikel 39
[ syfte att forebygga olycksfall i arbete och
yrkessjukdomar skall atgirder vidtas or att
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taken o ensure that they are reported to the
competent authority and. where necessary.
investigated.

Article 40

In accordance with national laws or regula-
tions or national practice, a suflicient number
ol adequate and suilable sanitury and wash-
ing facilitics shall be provided and properly
maintdined at each dock. wherever prictica-
ble within a reasonable distance of the work-
place.

Part IV. Implementation
Article 41

Lach Mcmber which ratifies this Conven-
tion shall—

fa) specily the duties in respect of occupa-
tional sufety and health of persons and bodies
concerned with dock work:

{h) take necessary measures, including the
provision of appropriate penaities. to enforce
the provisions ol the Convention:

(¢) provide appropriate inspection ser-
vices to supervise the application of the mea-
sures to be taken in pursuance of the Conven-
tion. or satisfy itself that appropriate inspec-
tion is carried out.

Article 42

. National laws or regulations shall pre-
scribe the time-limits within which the provi-
sions of this Convention shall apply in re-
spect of —

{a) the construction or equipping of a ship:

(h) the construction or equipping of any
shore-bascd lifting appliance or other cargo-
handling appliance:

(¢) the construction of any item of loose
gear.

2. The time-limits prescribed pursuant (o
paragriaph | of this Article shall not exceed
four years from the date of ratification of the
Convention.

Part V. Final provisions
Article 43

This Convention revises the Protection
against  Accidents (Dockers) Convention,
1929, and the Protection against Accidents
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sitkerstiillia att de inrapporteras till vederbo-
rande myndighcet och, ditsii erfordras. under-
soks.

Artikel 40

I enlighet med nationell lagstiftnig cller na-
tionell praxis skall ett tillriickligt antal limpli-
ga sanitira anordningar och tvittmojligheter
tillhandahiillas och hillas i gott skick i varje
hamnavsnitt och inom rimligt avstand (riin
arbetsplatsen dir dr sii mojligt.

Del IV. Tillimpning
Artikel 41

Varjc mecdlemsstat som ratificerar denna
konvention skall

a) ange dligganden med avseende pa arbe-
tarskydd for personer och organ som har att
gora med hamnarbcte;

b) vidta erfordcrliga atgérder. bland annat
faststillande av lampliga paféljder. for att sa-
kerstilla tillimpningen av bestimmelscrna i
denna konvention;

c) inritta lampliga inspektionsorgan for att
Overvaka genomforandet av de atgirder som
skall vidtas i enlighet med konventionen cller
forsdkra sigom att limplig inspektion utovas.

Artikel 42

1. Nationell fagstifining skall foreskriva de
tidsgranser inom vilka konventionens be-
stimmelser skall tillimpas betriiff ande

a) konstruktion eller utrustning av fartyg:

b) konstruktion eller utrustning av varje
landbaserad lyftinritining eller annan last-
hanteringsinrittning;

¢) konstruktion av varjc lyftrcdskap.

2. De tidsgriinser som foreskrivs i enlighet
mcd punkt | ovan skall inte overskrida fyra
ar frin dagen for konventionens ratificering.

Del V. Slutbestimmelser

Artikel 43

Decnna konvention reviderar 1929 ars kon-
vention angiende skydd mot olycksfall vid
hamnarbcte och 1932 ars konvention an-
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{Dockers) Convention (Revised). 1932

Article 44

The formal ratifications of this Convention
shall be communicated to the Director-Gen-
eral of the International Labour Office for
registration.

Article 45

. This Convention shall be binding only
upon those Members of the International La-
bour Organisation whose ratifications have
been registered with the Director-General.

2. It shall come into force 12 months al'ter
the date on which thc ratifications of two
Mcmbers have been registered with the Di-
rector-General.

3. Thereafter. this Convention shall come
into force for any Member 12 months after
the date on which its ratification has been
registered.

Article 46

I. A Member which has ratified this Con-
vention may denounce it alter the expiration
of ten years Itom the date on which the Con-
vention first comes into force. by an act com-
municated to the Dircctor-General of the In-
terpational Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take effect until
onc ycar after the date on which it is regis-
tered.

2. Each Member which has ratified this
Convention and which does not. within the
year following the expiration of the period of
ten years mentioned in the preceding para-
graph. exercisc the right of denunciation pro-
vided for in this Article. will be bound for
another period of ten ycars and. thercafter,
may denounce this Convention at the cxpira-
tion of cach period of ten ycars under the
terms provided for in this Article.

Article 47

1. The Director-Gencral of the Interna-
tional Labour Office shall notify all Members
of the International Labour Organisation of
the rcgistration of all ratifications and denun-
ciations communicated to him by the Mem-
bers of the Organisation.

2. Whennotilying the Members of the Or-
ganisation of the registration of the second
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giaende skydd mot olyckstall vid hamnarbete
(reviderad).

Artikel 44

De officiclla ratilikationerna av denna kon-
vention skall siindas tll internationella ar-
betsbyriins gencraldirektor 'or registrering.

Artikel 45

I. Denna konvention iir bindandc endast
for de medlemmar av internationella arbets-
organisationen vilkas ratifikationer har regi-
strerats hos generaldirektoren.

2. Konventionen triader i kraft tolv miina-
der clter det att ratifikationer frian tva med-
lemmar har registrerats hos generaldirckto-
rcen.

3. Diirefter triider konventionen i kraft for
varje medlem tolv ménader efter den dag dii
dess ratilikation har registrerats.

Artikel 46

1. Medlem som ratificerar denna konven-
tion kan, sedan tio ar [orflutit frin den dag dé
konventionen forst tridde i kraft, siga upp
den genom en skrivelse som séinds till inter-
nationella arbetsbyrins generaldirektér for
registrering. Uppsiigningen far verkan forst
et ir efter det att den har registrerats.

2. Varje medlem. som har ratificerat kon-
ventionen och inte inom elt ir efter utgingen
av den tiodrsperiod som avses i punkt | gor
bruk av sin uppsagningsritt enligt denna arti-
kel. dr bundcen f6r en ny period av tio ar och
kan diirefter, pa de i denna artikel foreskrivna
villkoren, sidga upp konventionen vid utgiing-
¢n av varje tioarsperiod.

Artikel 47

{. Internationclla arbetsbyriins gencraldi-
rcktor skall underritta samtliga medlemmar
av internationella arbetsorganisationen om
registreringen av alla ratitikationer och upp-
sdgningar som han har tagit emot fréiin organi-
sationcns medlemmar.

2. Nir generaldirektoren underriittar orga-
nisationens medlemmar om registreringen av
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ratilication communicated to him, the Direc-
tor-General shall draw the attention of the
Members of the Organisation to the date
upon which the Convention will come into
force.

Article 48

The Director-General of the International
Labour Oflice shall communicate to the Scc-
retary-General of the United Nations for reg-
istration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations full particulars
of all ratifications and acts of denunciation
registered by him in accordance with the pro-
visions of the preceding Articles.

Article 49

At such times as it may consider necessary
the Governing Body of the International La-
bour Office shall present to the General Con-
ference a report on the working of this Con-
vention and shall examine the desirability of
placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 50

1. Should the Conference adopt a new
Convention revising this Convention in
whole or in part. then. unless thc new Con-
vention otherwise provides—

(a) the ratification by a« Member of the new
revising Convention shall ipso jure involve
the immediate denunciation of this Conven-
tion. notwithstanding the provisions of Arti-
cle 46 above. it and when the ncw revising
Convcntion shall have come into force:

(b1 as from the date when the ncw revising
Convention comes into force this Convention
shall ccasc to be open to ratilication by the
Members.

2. This Convention shall in any case re-
main in force in its actual form and content
{or those Members which have ratified it but
have not ratified the revising Convention.

Article 51

The English and French versions of the
text of this Convention are equally authorita-
tive.
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den andra ratifikition i ordningen som han
har tagit emot. skall han fasta medlemmarnas
uppmairksamhet pd den dug dit konventionen
triider i kraft.

Artikel 48

Internationella arbetsbyriins gencraldirck-
tor skall, for registrering enligt artikel 102 i
Forenta nationernas stadga, lamna Forenta
nationcrnas gencralsekreterare fullstindiga
upplysningar om varje ratifikation och upp-
sdgning som har registrerats hos honom en-
ligt bestiimmelserna i foregaende artiklar.

Artikel 49

Nir internationella arbetsbyrians styrelse
finner att det behovs, skall den limna inter-
nationella arbetsorganisationens allmidnna
konferens en redogorelse for denna konven-
tions tillampning och underséka om det finns
skiil att pi konferensens dagordning féra upp
frigan om att helt eller delvis revidera kon-
ventionen.

Artikel 50

I. Om konferensen antar en ny konven-
tion. varigenom denna konvention helt cller
delvis revideras, och den nya konventioncn
inte foreskriver annat,

a) skall. under forutsattning att den nya
konvcentionen har tratt i kraft. en medlems
ratifikation av den nya konventionen i sig
innefatta omedelbar uppsigning av denna
konvention, utan hinder av bestiimmelscrna i
artikel 46 ovan:

b) skall, fran den dag da den nya konven-
tionen trdder i kraft. denna konvention inte
lingre kunna ratificeras av medlemmarna.

2. Denna konvention skall likvil forbli gal-
lande till form och innchall f6r dc medlemmar
som har ratificerat den men inte har ratifi-
cerat den nya konvention varigenom den re-
videras.

Artikel 51
De engclska och (ranska versionerna av
texten till denna konvention ar lika giltiga.





